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内容概要

《实用商务英语翻译》教材主要面向英语专业本科高年级学生和商务英语方向硕士研究生。
本书的编写以现代应用语言学和教育学理论为指导，根据商务英语翻译教学实践和实际，以实用为目
的，立足于翻译实践，系统介绍国际商务英语翻译理论基本知识和词法、句法、章法以及文体的特点
，翻译技巧与方法，并辅之适量的练习。
理论介绍力求深入浅出，通俗易懂，帮助学生学习商务英汉翻译的基础知识和技能，通过各种商务文
体的翻译实践，掌握基本的翻译技能并达到一定的熟练翻译程度。
    本书共18章，分上、下两篇。
上篇（技巧篇）第1至11章，以词、句的翻译技巧为切入点，从英汉对比的角度，循序渐进地介绍翻译
的基本知识和方法，包括商务英语概论、词义判断和表达、词语增减译法、转换、引申、句子结构的
理解和转换、长句的处理，帮助学生掌握翻译的基础知识和常用方法。
翻译技巧与例证说明相辅相成，深入浅出，有理有据，注重提高学生的领悟能力和实际分析能力。
题材内容包括商务信函、商标、商号和品牌、商务名片、商品说明书、包装用语以及企业宣传资料、
商务新闻报道、商务广告、商务合同与协议的翻译等。
各章节有的放矢地设置形式多样的相关练习，学以致用，有较强的针对性、实用性和适应性。
各种练习可帮助学生巩固已学的知识，掌握基本的翻译技能，全面提高商务英语翻译综合能力。
    下篇（应用篇）第12至18章主要内容有商务语篇的阅读与翻译，语篇的衔接、连贯与翻译，译文的
检查与修改以及跨文化背景知识与翻译。
进行语篇分析和介绍各类商务篇章在遣词造句和文体方面的典型特征，以培养学生熟练运用各种翻译
技巧对商务语篇进行翻译实践的意识和能力。
所选文章题材涉及现代市场经济条件下商务活动的各个方面，囊括了国际商务绝大多数领域，如：国
际贸易、国际金融、跨国公司、世界贸易组织、物流、电子商务、经济全球化等。
文章内容真实丰富、贴近现实、针对性强。
课文注释简明扼要，突出重点，讲清难点。
书后附有每章练习答案，便于学生核对和自主学习。
所附译文仅供对照参考。
附录部分配有常用商务英语词汇和缩略语、世界著名公司和国际经贸等组织名称（中英对照），以供
查阅和学习。
    本书也可作为从事商务活动的专业人士培训教材，并可供具有一定英语和商务知识的自学者学习参
考。
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章节摘录

　　“商务英语”顾名思义，包含着英语与商务活动两个方面。
商务英语是在不同的商务场景中运用的英语，因而具有“商务”特色。
“商务”指使用英语的商务工作人员所从事的商务活动和商务环节的总称，是传播的内容；“英语”
是传播的媒介；“商务”与“英语”不应是简单相加的关系，是二者的有机融合。
　　语言交际有其特定的语言环境，商务话语是一种职业话语，是人们使用语言进行商务活动的产物
，语言和商务活动之间是密切联系的，要使商务活动得以顺利进行，商务活动参与人必须依靠语言的
运用，对词汇语法资源进行适当的操作。
商务活动本身决定了语言的使用特点。
商务英语的特点主要在于专业化和较强的针对性。
归根到底，实用性是商务英语最大的特点。
它注重的是在商务沟通中口语与书面表达的准确、简练与规范。
　　出于国际商务活动的客观性与现实性需要，商务英语的专业术语和职业套语多，但都必须用语礼
貌，表意清晰，语言结构可行，语言表达得体。
商务英语所要表达的语言信息是商务活动方面的内容，因此必须精确运用专业词汇。
在商务英语中，掌握一定量的商务词汇是必备的，但是仅有一定量的专业术语仍无法自如应对各种商
务问题。
　　商务英语作为英语的一种社会功能变体，是为国际商务活动这一特定的专业学科服务的专门用途
英语，是与其他职业英语如旅游英语、法律英语、医用英语等一样具有很强专业性的行业英语，共同
点在于都要有英语的基本语言基础。
商务英语虽源于普通英语并具有普通英语的语言学特征，但是，由于它传达的是商务理论和商务信息
等方面的知识，因此，它又具有其内在的独特性。
商务英语多使用在国际贸易中，是企业合作双方不可缺少的交流语言，其内容涉及英语语言基础知识
、专业知识、行业习惯、民族习惯，人际关系、处事技巧等。
因此，商务英语在语言结构上不仅术语、套语多，专业词汇多，而且还相当一部分蕴涵交际策略的委
婉、客套用语适用于不同的场合，不同的话题，迎合不同的对象。
无论采用的是口语形式还是信函形式，都应显示其语言结构的可行性、语言表达的得体性和表达方式
的可接受性和语言运用的准确与恰当。
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